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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE READMISSION OF PERSONS ENTERING THE COUNTRIES
AND RESIDING THERE WITHOUT AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous, in a spirit of co-operation and on the basis of reciprocity, of facilitating the
readmission of persons entering a Contracting Party's territory and residing there illegally,

Taking into account the Universal Declaration of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by the General Assembly of the United Nations, the Convention for the Pro-
tection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950 and the
Convention on the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended by the Protocol on the
Status of Refugees of 31 January 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement the following definitions have the following meaning:

1. An alien -- a person who is neither Finnish nor Bulgarian citizen;

2. A visa -- a valid permission issued by a competent authority of the Contracting Party
for one or more entries, entitling the person a total of up to three months stay;

3. A residence permit -- a valid permission issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to enter the country repeatedly and to reside in the coun-
try. The residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay in the territory of a
Contracting Party during the treating of an application for asylum or for residence permit
or during an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of Own Citizens

1. Each Contracting Party shall readmit at a request of the other Contracting Party and

without any formality its own citizens as well as persons who may be validly consid-
ered own citizens who do not, or no longer, fulfil the provisions in the legislation in force
for entry or residence on the territory of the requesting Contracting Party. The same shall
apply to persons who have lost the nationality of the Contracting Party or on application
have been released from the nationality of the Contracting Party.

2. Nationality shall be considered proved or validly assumed on the basis of documents
or other means specified in a Protocol which the Ministries of the Interior of the Contract-
ing Parties will sign for the implementation of this Agreement.
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3. If the readmitted person proves to be an alien and the provisions of Articles 3 and 4
of this Agreement cannot be applied to him, the other Contracting Party shall readmit this
person again without delay.

Article 3. Readmission of an Alien on the Basis of an Advance Notification

The Contracting Party shall readmit without any formality an alien when it is ascer-
tained that he has entered the territory of the other Contracting Party directly from its terri-
tory, or when this may be validly considered to be sufficiently probable, on the basis of an
advance notification by the competent authorities of the requesting Contracting Party, if no
more than seventy-two hours have passed since the entry.

Article 4. Readmission of an Alien on the Basis of a Request

1. The Contracting Party shall, at a written request of the other Contracting Party, re-
admit an alien who has arrived in the territory of the requesting Contracting Party directly
from the territory of the requested Contracting Party and the entry or residence of whom
does not fulfil the provisions in the legislation of the requesting Contracting Party.

2. The Contracting Party shall, at a written request of the other Contracting Party, re-
admit an alien who does not fulfil the provisions in the legislation for entry or residence in
the territory of the requesting Contracting Party and who is in possession of a valid resi-
dence permit or a visa issued by the requested Contracting Party, other than a transit visa.

3. The Contracting Party shall, at a written request of the other Contracting Party, re-
admit also a stateless alien who has entered the territory of the requesting Contracting Party
by means of a travel document issued by the requested Contracting Party, entitling the re-
turn to the territory of the Contracting Party which issued that document, or who has im-
mediately before his entry into the territory of the requesting Contracting Party resided in
the territory of the requested Contracting Party and arrived directly from its territory after
the entry into force of this Agreement.

Article 5. Exception to the Obligation for Readmission ofAliens

No obligation for readmission shall exist under the provisions of Article 4 for aliens
who on entering the territory of the requesting Contracting Party were in possession, or af-
ter that obtained a valid entry visa or residence permit issued by this Contracting Party. If
both Contracting Parties have issued an entry visa or residence permit, the responsibility
shall be borne by the Contracting Party, whose visa or residence permit expires later.

Article 6. Time Limits

1. The Contracting Party shall reply to the written readmission request addressed to it
without delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of
the request. It is possible to make the readmission request by mail, by handing the request
directly to the competent authority of the other Contracting Party or through other means
of communication.
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2. The requested Contracting Party shall take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event, at the latest within three months from the ap-
proval. Upon notification by the requesting Contracting Party this time limit shall be ex-
tended by the time necessary for the clearing of legal or practical obstacles.

Article 7. Expiry of the Readmission Obligation

The readmission request under Article 4 shall be submitted to the competent authority
of the other Contracting Party at the latest within six months from the noting of the illegal
entry or presence of the said person by the competent authorities of the requesting Contract-
ing Party.

Article 8. Transit in the Case of Deportation or Refusal of Entry

1. The Contracting Party shall allow aliens to pass through its territory in transit in the
case of deportation or refusal of entry, if the other Contracting Party so requests in writing.
The requested Contracting Party may require that a representative of the competent author-
ity of the

other Contracting Party is present as an escort during the transit through its territory.

2. The requesting Contracting Party shall provide all travel documents to the country
of final destination.

3. The requested Contracting Party shall issue free of charge a transit visa to the escort-
ed person and to the escorts in accordance with its national legislation.

4. Notwithstanding any authorization issued, the requesting Contracting Party bears
full responsibility for the transit of the alien to the country of final destination and shall re-
admit the alien if his entry into a third state is not admitted or if the onward journey is oth-
erwise impossible.

5. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to aliens who
cannot be returned directly to their countries of origin.

Article 9. Refusing Transit

Under this Agreement, the requested Contracting Party may refuse transit passage in
cases of deportation or refusal of entry of an alien who:

1. Represents a threat to its national security, public order or health;

2. Is exposed to danger of persecution in the country of final destination and/or in any
country of next transit due to his/her race, religion, nationality, political convictions or ad-
herence to a particular social group.

Article 10. Costs

1. The transport costs pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall be home by the requesting
Contracting Party as far as to the border of the requested Contracting Party, subject to the
provisions in the national legislation.
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2. The costs of the transit in accordance with Article 8 as far as to the border of the state
of destination and, where necessary, the costs arising from return transport shall be borne
by the requesting Contracting Party.

Article 11. Providing Information

Insofar as within the request under Articles 2, 4 and 8 information on individual cases
has to be provided to the other Contracting Party in order to implement this Agreement,
such information. may concern only the following:

a) The particulars of the person and, where necessary, of the members of the person's
family (surname, given names, names of the parents, any previous names, nicknames or
pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex, current and any previous nationality/cit-
izenship);

b) Passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issuing au-
thority, place of issue, period of validity, territory of validity);

c) Other details needed to identify the persons;

d) Residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third states, itin-
erary, stopping places, travel tickets, border check-points and other possible travel arrange-
ments;

e) Necessity for medical supervision and particulars of the officers escorting the person
if escort is to be provided by the competent authorities of the requesting Contracting Party.

Article 12. Implementing Provisions

1. Upon acceptance of this Agreement the Contracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the implementa-
tion of this Agreement and of their addresses and other information facilitating communi-
cation. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect to these
authorities.

2. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

3. The competent authorities shall decide on other arrangements required for the im-
plementation of this Agreement, regarding, for example,

The particulars, supporting documents and evidence required for the transfer and the
measures to carry out the transit;

The determination of the border-crossing points and the arrival times in order to carry
out the readmission;

The conditions for the transport in transit of third-country nationals under escort of the
competent authority;

Evidence or grounds on the basis of which it is possible to show or validly assume that
the alien has arrived directly from the territory of the Contracting Party to the territory of
the other Contracting Party and
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Ways of reimbursement of the costs.

Article 13. Relation to Other International Agreements

Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other international agreements.

Article 14. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force ninety days trom the date of receipt of the sec-
ond of the notes with which the Contracting Parties notify each other in writing that the nec-
essary internal procedures for its entry into force have been completed.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement, except for Article
2, on the grounds of the protection of State security, public order or public health, by noti-
fying the other Contracting Party in writing through diplomatic channels. The suspension
enters into force from the date of receiving of the notification or from some other date in-
dicated in the notification. The Contracting Parties shall notify each other through diplo-
matic channels of the revocation of the grounds for the suspension of this Agreement and
the restoration of its validity.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely. Each Contracting Party may de-
nounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing through diplo-
matic channels. The denunciation shall become effective thirty days after the day on which
the notification thereof was received by the other Contracting Party.

Done at Helsinki on 26 March 1998 in two originals in the English language, both cop-
ies being equally authentic.

On behalf of the Government of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN

On behalf of the Government of the Republic of Bulgaria:

NADEZHDA MIHAILOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-

LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE

RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES ENTRANT DANS

LES PAYS ET Y RESIDANT SANS AUTORISATION

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique

de Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ciprocit6, de faciliter la
r6admission des personnes qui entrent sur le territoire d'une Partie contractante et y s6jour-

nent ill6galement,

Tenant compte de la D6claration universelle des droits de l'homme, adopt6e le 10

d6cembre 1948 par l'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies, de la Convention de sauveg-
arde des Droits de l'homme et des libert6s fondamentales, du 4 novembre 1950, et de la
Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le Proto-
cole du 31 janvier 1967, 6galement relatif au statut des r6fugi6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr~s cit6s ont les sens suivant

1. Etranger s'entend d'une personne qui n'est ni citoyenne finnoise, ni citoyenne bul-
gare ;

2. Visa s'entend d'un acte valide d6livr6 par une autorit6 comp6tente d'une Partie con-

tractante, autorisant la personne i entrer dans le pays i une ou plusieurs reprises, et i y s6-
journer pendant une p6riode ne d6passant pas trois mois au total ;

3. Autorisation de s6jour s'entend d'un document valable d6livr6 par une autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante, autorisant l'int6ress6 A entrer dans le pays A plusieurs re-
prises et A y s6joumer. L'autorisation de s6jour n'emporte pas visa et n'autorise pas le s6jour
sur le territoire d'une Partie contractante au cours de l'examen d'une demande d'asile ou
d'une autorisation de s6jour, ni au cours d'une proc6dure d'expulsion.

Article 2. Radmission des nationaux

1. A la demande de l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante r6admet sans
formalit6s ses propres citoyens ainsi que toutes les personnes pouvant Etre consid6r6es A
bon droit comme ses citoyens et qui ne satisfont pas ou ne satisfont plus aux dispositions
de la 16gislation en vigueur pour 'entr6e dans le territoire de la Partie contractante
requ6rante ou pour le s6jour dans ledit territoire. La pr6sente disposition s'applique 6gale-
ment aux personnes qui ont perdu la nationalit6 de la Partie contractante ou qui, A leur de-
mande, n'ont plus la nationalit6 de la Partie contractante.
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2. La nationalit6 est consid6r6e comme prouv6e ou valablement pr6sum6e sur la base
des documents ou autres moyens stipul6s dans un Protocole que les Minist~res de 'int6rieur
des Parties contractantes signeront aux fins de la mise en uvre du pr6sent Accord.

3). S'il s'av~re que la personne r6admise est un 6tranger et que les dispositions des ar-
ticles 3 et 4 du pr6sent Accord ne sont pas applicables A son cas, ladite autre Partie contrac-
tante r6admet l'intfress6 sans retard.

Article 3. R~admission d'un tranger par notification prdalable

Une Partie contractante r6admet sans aucune formalit6 un 6tranger dont il est prouv6
qu'il est entr6 sur le territoire de lautre Partie contractante directement A partir de son terri-
toire, ou lorsque cet 6tat de choses peut-etre valablement consid6r6 comme suffisamment
probable, moyennant une notification pr6alable adress6e par l'autorit6 comptente de ]a
Partie contractante requ6rante et sous r6serve qu'il ne se soit pas 6cou1k plus de 72 heures
depuis l'entr6e.

Article 4. Rdadmission d'un tranger b la suite d'une demande

1. Une Partie contractante r6admet, A la demande 6crite de rautre Partie contractante,
tout 6tranger entr6 sur le territoire de la Partie contractante requ6rante directement depuis
la Partie contractante requise, et que les conditions de l'entr6e ou de s6jour de l'int6ress6 ne
satisfont pas aux dispositions de la 16gislation de la Partie contractante requ6rante.

2. Une Partie contractante r6admet, A la demande 6crite de 'autre Partie contractante,
tout 6tranger ne satisfaisant pas aux dispositions de la 16gislation applicable i rentr6e dans
ou i le s6jour sur le territoire de la Partie contractante requ6rante et qui est muni d'une au-
torisation de s6jour ou d'un visa valide d6livr6 par la Partie contractante requise, autre qu'un
visa de transit.

3. A la demande 6crite de l'autre Partie contractante, la Partie contractante r6admet de
m~me tout 6tranger apatride entr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante sur la foi
d'un titre de voyage d6livr6 par la Partie contractante requise, autorisant le retour de lin-
t6ress6 sur le territoire de la Partie contractante ayant d6livr6 ledit titre ou qui, imm6diate-
ment avant son entr6e sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, s6joumait sur le
territoire de la Partie contractante requise et est arriv6 directement du territoire de celle-ci
aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5. Exception ii l'obligation de r~admettre des trangers

Aucune obligation de r6admission n'existe en cons6quence des dispositions de l'article
4 dans le cas des 6trangers qui, au moment o i ils entrent dans le territoire de la Partie con-
tractante requ6rante, sont en possession, ou obtiennent apr~s coup, un visa d'entr6e ou une
autorisation de s6jour valide d6livr6 par cette demi~re Partie contractante. Si les deux Par-
ties contractantes ont d6livr6 un visa d'entr6e ou une autorisation de s6jour, la responsabilit&
mcombe A la Partie contractante dont le visa ou l'autorisation de s6jour expire en demier.
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Article 6. D~lais

1. Chaque Partie contractante r~pond dans les meilleurs d~lais i la demande 6crite de
r~admission qui lui est pr~sent~e et, en tout 6tat de cause, dans les 20 jours au plus de la
presentation de la requite. La demande de r~admission peut &re adress6e par la poste ou

tre remise directement A 'autorit6 comptente de la Partie contractante requise ou par tout
autre moyen de communication.

2. La Partie contractante requise prend en charge les personnes concernes immediate-
ment apres que la demande ait k6 agr6e et, en tout 6tat de cause, dans les trois mois au
plus d compter de la date de l'approbation. Ce delai peut Etre prorog6 sur notification de la
Partie requerante pour autoriser laccomplissement des formalites juridiques ou pour des
raisons d'ordre pratique.

Article 7. Expiration de l'obligation de r~admission

La demande de readmission visee A rarticle 4 est presentee A l'autorit6 competente de
l'autre Partie contractante six mois au plus i compter de la constatation de 'entree ou de la
presence illegale de l'interesse par les autorites competentes de la Partie contractante
requerante.

Article 8. Passage en transit en cas d'expulsion ou de refus d'entr~e

1. Une Partie contractante autorise le passage en transit, sur son territoire, des 6trangers
en cas d'expulsion ou de refus d'entree si l'autre Partie contractante en fait la demande par
ecrit. La Partie contractante requise peut exiger que l'interesse soit accompagne d'un
representant de 'autorite competente de 'autre Partie contractante au cours du transit sur
son territoire.

2. La Partie contractante requerante delivre tous les titres de voyage jusqu'au pays de
destination finale.

3. La Partie contractante requise d6livre gratuitement un visa de transit A la personne
escortee ainsi qu'aux personnes qui 'escortent, ceci dans des conditions conformes i sa leg-
islation nationale.

4. Nonobstant toute autorisation qui aurait 6t6 delivree, la Partie contractante
requerante assume la pleine responsabilit6 du transit de l'etranger jusqu'au pays de destina-
tion finale et r6admet celui-ci si son entree dans un Etat tiers n'est pas autorisee ou si la
poursuite du voyage est impossible pour une quelconque autre raison.

5. Les Parties contractantes s'efforcent de restreindre les operations de transit aux
etrangers qui ne peuvent ftre renvoyes directement dans leurs pays d'origine.

Article 9. Refus du transit

Aux termes du present Accord, la Partie contractante requise peut refuser le passage
en transit en cas d'expulsion ou de refus d'entree d'un tranger qui :
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1. Repr6sente une menace pour sa s6curit6 nationale, pour son ordre public ou pour sa
sant6 publique ;

2. Risque d'Etre pers6cut6 dans le pays de destination finale et/ou dans tout pays de
transit suivant, en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de ses opinions poli-
tiques ou de son appartenance A un groupe social particulier.

Article 10. Frais

1. Les frais affirents au transport vis6 aux articles 2, 3 et 4 sont a la charge de la Partie
contractante requ6rante jusqu'a la frontiere de la Partie contractante requise, sous reserve
des dispositions de la l6gislation nationale.

2. Les frais du transit, effectu6 conform6ment aux dispositions de l'article 8, jusqu'A la
fronti&e de I'ttat de destination et, lorsque n6cessaire, les frais suscit6s par le voyage de
retour, sont pris en charge par la Partie contractante requ6rante.

Article 11. Communication des renseignements

Dans la mesure oA, dans le cas des requites vis6es aux articles 2, 4 et 8, des renseigne-
ments se rapportant A des cas individuels doivent 8tre communiqu6s i l'autre Partie contrac-
tante aux fins de rex6cution du pr6sent Accord, ces renseignements ne peuvent concerner
que les points suivant :

a) L'identit6 de la personne et, le cas 6ch6ant, des membres de sa famille (nom, noms
de bapt~me, noms des parents, tous noms pr6c6dents, surnoms ou pseudonymes, noms
d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe ainsi que toute nationalit6 ou citoyennet6 pr6sente
et ant~ieure) ;

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage (num6ro, date d'6mission, au-
torit6 ayant d6livr6 le document, lieu d'6mission, dur6e de validit6, territoires pour lequel
le document est valable) ;

c) Tous autres renseignements permettant d'identifier les int6ress6s;

d) Autorisations de s6jour et visas d6livr6s par les Parties contractantes ou par des ttats
tiers, itin~raire, arr~ts en cours de route, billets, points de contr6le aux fronti6res, ainsi que
tous autres renseignements 6ventuels sur l'organisation du voyage ;

e) Ncessit6 d'une surveillance m6dicale et identit6 des fonctionnaires escortant la per-
sonne si 'escorte doit Etre fournie par les autorit6s comptentes de la Partie contractante
requ6rante.

Article 12. Dispositions applicables i la mise en uvre de l'Accord

1. D~s lors que le pr6sent Accord aura 6 accept6, les Parties contractantes se commu-
niqueront r6ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorit6s comptentes
charg6es de sa mise en uvre ainsi que leurs adresses et autres renseignements utiles aux
communications. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs r6ciproquement des
modifications qui concerneraient ces autorit6s.
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2. Les autoritts compktentes se rtunissent en tant que de besoin et dacident des
mesures pratiques A adopter pour la mise en uvre du present Accord.

3. Les autoritts compktentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
uvre du present Accord relativement, par exemple,

Aux renseignements, pieces justificatives et autres preuves requises pour le transfert
ainsi qu'aux les mesures prises pour mener A bien le transit;

Au choix des points de passage aux frontires, ainsi qu'aux heures d'arrivte en vue de
proctder aux formalitts de rtadmission ;

Aux conditions du transport en transit de ressortissants d'Etat tiers escortts par r'au-
torit6 compktente ;

A la preuve ou aux 616ments sur la base desquels il est possible de prouver ou de pr6-
sumer A bon droit que 1'6tranger est pass6 directement du territoire de la Partie contractante
au territoire de r'autre et

Aux modalitts de remboursement des frais.

Article 13. Validit des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord n'affecte en quoi que soit les droits et ob-
ligations de l'une comme de r'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux.

Article 14. Dispositions finales

1. Le present Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date de rtception de la deux-
i~me des notes par lesquelles les Parties contractantes se seront reciproquement notifites
par 6crit que les procedures internes requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement le present Ac-
cord, except6 dans les cas vists A I'article 2, afm de preserver la sfiret6 de Ittat, r'ordre pub-
lic ou la sant6 publique, ceci moyennant une notification i cet effet adresste AI autre Partie
contractante par la voie diplomatique. La suspension entre en vigueur A la date de la rtcep-
tion de la notification ou A compter d'une quelconque autre date indiqute dans la notifica-
tion. Les Parties contractantes se notifient rtciproquement la revocation, par la voie
diplomatique, en prtcisant les raisons de la suspension du prtsent Accord, et se notifient
pas ailleurs le rttablissement de sa validit6.

3. Le present Accord restera en vigueur indafiniment. Chacune des Parties contracta-
ntes pourra y mettre fm par une notification i cet effet adresste par 6crit et par la voie dip-
lomatique i r'autre Partie contractante. La danonciation prendra effet le 30e jour suivant la
date A laquelle ladite notification aura 6t6 revue par l'autre Partie contractante.
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Fait i Helsinki, le 26 mars 1998, en deux originaux, en langue anglaise, les deux ex-
emplaires faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvemement de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Au nor du Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

NADEZHDA MIHAILOVA


